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EIROPAS BIROJA KRĀPŠANAS APKAROŠANAI (OLAF) 

UN 

EIROPAS SAVIENĪBAS AĢENTŪRAS TIESU IESTĀŽU SADARBĪBAI 

KRIMINĀLLIETĀS (EUROJUST) 

DARBA VIENOŠANĀS 

Preambula 

Eiropas Birojs krāpšanas apkarošanai (turpmāk tekstā — OLAF) un Eiropas Savienības Aģentūra 

tiesu iestāžu sadarbībai krimināllietās (turpmāk tekstā — Eurojust), abas kopā sauktas par 

“Pusēm”, 

Ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 85. un 325. pantu, 

Ņemot vērā grozīto Komisijas 1999. gada 28. aprīļa Lēmumu Nr.1 1999/352/EK, ar ko izveido 

Eiropas Biroju krāpšanas apkarošanai, un jo īpaši OLAFpilnvaras veikt administratīvu 

izmeklēšanu, lai apkarotu krāpšanu, korupciju un citas nelikumīgas darbības, kas ietekmē 

Savienības finanšu intereses, 

Ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 11. septembra Regulu (ES, Euratom) 

Nr. 883/20132 par izmeklēšanu, ko veic Eiropas Birojs krāpšanas apkarošanai (turpmāk 

tekstā — “OLAF regula”), un jo īpaši tās 13. un 16. pantu kā pamatu sadarbībai ar Eurojust, 

Ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2018/1727 (2018. gada 

14. novembris) par Eiropas Savienības Aģentūru tiesu iestāžu sadarbībai krimināllietās 

(Eurojust) un ar ko aizstāj un atceļ Padomes Lēmumu 2002/187/TI (turpmāk – “Eurojust 

regula”), un jo īpaši tās 2. panta 1. punktu, 3. panta 6. Punktu, 47. un 51. pantu, 

Ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2018/1725 (2018. gada 23. oktobris3) 

par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi Savienības iestādēs, 

struktūrās, birojos un aģentūrās un par šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Regulu (EK) 

Nr. 45/2001 un Lēmumu Nr. 1247/2002/EK, 

Ņemot vērā Komisijas 2018. gada 11. decembra Lēmumu (ES) 2018/1962, ar4 ko nosaka 

iekšējos noteikumus par personas datu apstrādi, ko veic OLAF, 

Ņemot vērā reglamentu par personas datu apstrādi un aizsardzību Eurojust, ko Padome 

apstiprināja ar 2019. gada 19. decembra Īstenošanas lēmumu (ES) 2019/2250 un Kolēģija 

 
1 OV L 136, 31.5.1999., 20.-22. lpp. 
2 OV L 248, 18.9.2013., 1.-22. lpp., kas grozīta ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2020. gada 23. decembra Regulu 
(ES, Euratom) 2020/2223, ar ko groza Regulu (ES, Euratom) Nr. 883/2013 attiecībā uz sadarbību ar Eiropas 
Prokuratūru un Eiropas Biroja krāpšanas apkarošanai izmeklēšanas efektivitāti (OV L 437, 28.12.2020., 49. lpp.). 
3 OV L 295, 21.11.2018., 39. lpp. 
4 OV L 315, 12.12.2018., 41. lpp. 



 

 

pieņēma 2019. gada 20. decembrī, 

Ņemot vērā, ka Pušu kopīgās interesēs ir pastiprināt sadarbību, lai cīņa pret krāpšanu, korupciju 

un citām nelikumīgām darbībām, kas negatīvi ietekmē Eiropas Savienības finanšu intereses, 

būtu pēc iespējas efektīvāka un lai novērstu darbību dublēšanos, 

Ņemot vērā, ka 2008. gada 24. septembra Praktiskais nolīgums par sadarbības pasākumiem 

starp Eurojust un OLAF (2008/C 314/02) būtu jāaizstāj ar šo Vienošanos, 

Saskaņā ar 1. un 2. pantu Protokolā Nr. 22 par Dānijas nostāju, kas pievienots Līgumam par 

Eiropas Savienību un Līgumam par Eiropas Savienības darbību, Dānijai Eurojust regula nav 

saistoša un nav jāpiemēro, 

Ir vienojušās par turpmāko: 

I NODAĻA 

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI 

1. pants  
Sadarbības mērķis 

1. Šī Darba vienošanās (turpmāk “Vienošanās”) izveido sistēmu Pušu sadarbībai, tostarp 

informācijas un personas datu apmaiņai. 

2. Pušu sadarbības mērķis ir uzlabot cīņu pret krāpšanu, korupciju vai jebkuru citu noziedzīgu 

nodarījumu vai nelikumīgu darbību, kas ietekmē ES finanšu intereses. 

3. Puses sadarbojas, pilnībā ievērojot savu attiecīgo tiesisko regulējumu. Šajā sakarā šī 

Vienošanās nerada papildu tiesības vai pienākumus saskaņā ar Eiropas tiesību aktiem, un tā 

neskar noteikumus, kas reglamentē OLAF un Eurojust pilnvaras.

2. pants 
Definīcijas 

Šīs Vienošanās kontekstā piemērojamas šādas definīcijas: 

a] “Dalībvalsts” ir Eiropas Savienības dalībvalsts, kas piedalās Eurojust un OLAF regulās; 

b] ) “Amatpersona” ir jebkura persona, kas strādā kādas Puses labā, un jo īpaši Eurojust 

valsts locekļi, vietnieki un asistenti, Dānijas pārstāvis Eurojust, trešo valstu sadarbības 

prokurori Eurojust, personāls, norīkotie valstu eksperti, pagaidu darbinieki, 

darbuzņēmēji un stažieri; 

c] "Personāls" ir jebkura persona, ko nodarbina viena no Pusēm un uz ko attiecas Eiropas 

Ekonomikas kopienas un Eiropas Atomenerģijas kopienas Civildienesta noteikumi un 
Pārējo darbinieku nodarbināšanas kārtība; 

d] “Sadarbības prokurors” (un viņa/viņas palīgi) ir persona, ko trešā valsts ir norīkojusi 



 

 

darbā Eurojust, pamatojoties uz sadarbības nolīgumu, kas noslēgts starp Eurojust un 

attiecīgo trešo valsti pirms 2019. gada 12. decembra, vai uz sadarbības nolīgumu starp 

Eurojust un trešo valsti saskaņā ar Eurojust regulas 47. panta 1. punktu; 

e] )  “Personas dati” ir personas dati, kā definēts Regulas (EK) Nr. 2018/1725 3. panta 

1. punktā. 

3. pants 
Sadarbības joma 

1. Puses sadarbojas institucionālos, stratēģiskos un operatīvos jautājumos. Ar šo Vienošanos 

izveidotā sadarbība aptver attiecīgās jomas, kas ietilpst Pušu attiecīgajās pilnvarās, tostarp 

krāpšanu, korupciju, nelikumīgi iegūtu līdzekļu legalizēšanu, noziegumus pret vidi, 

intelektuālā īpašuma noziegumus vai jebkādas citas nelikumīgas darbības, uz kurām attiecas 

Pušu pašreizējās vai turpmākās pilnvaras. 

2. Puses sadarbojas arī gadījumos, kas skar tikai vienu dalībvalsti, bet rada sekas Savienības 

līmenī un attiecībā uz kuriem dalībvalsts kompetentā iestāde vai OLAF ir lūgusi Eurojust 

palīdzību. 

3. Par konkrētajiem mērķiem Puses var vienoties gada vai daudzgadu rīcības plānā, kurā 

pienācīgi ņemti vērā Pusēm pieejamie cilvēkresursi un finanšu resursi. 

4.  Šo Vienošanos nepiemēro iekšējām izmeklēšanām, ko veic OLAF attiecībā uz Eurojust 

amatpersonām saskaņā ar OLAF regulas 4. pantu, Eurojust regulas 75. panta 1. punktu un ar 

Kolēģijas 2020. gada 15. jūlija lēmumu 2020-03 par noteikumiem un nosacījumiem iekšējai 

izmeklēšanai Eurojust saistībā ar krāpšanas, korupcijas un jebkuras citas nelikumīgas 

darbības novēršanu, kas kaitē Savienības interesēm. 

II NODAĻA 

INSTITUCIONĀLĀ UN STRATĒĢISKĀ SADARBĪBA 

4. pants 
Sadarbības komandas 

1. Katra Puse izveido sadarbības komandu. Katra Puse ieceļ savas Sadarbības komandas 

locekļus un attiecīgi par to rakstiski informē viena otru. 

2. Katras sadarbības grupas dalībnieks darbojas kā kontaktpunkts un koordinē sadarbību 

starp Pusēm. Puses var nolemt iecelt ad hoc kontaktpunktus konkrētām sadarbības 

darbībām. 

3. Sadarbības grupas vismaz reizi gadā tiekas klātienē vai ar elektronisku līdzekļu starpniecību, 

lai apspriestu un koordinētu kopīgu interešu jautājumus un novērtētu šīs Vienošanās 

praktisko īstenošanu. Puses pārmaiņus vada Sadarbības komandu sanāksmes. 

4. Sadarbības komandas sagatavo augsta līmeņa sanāksmes, kas minētas šīs Vienošanās 

5. pantā, un novērtējumus par šīs Vienošanās īstenošanu saskaņā ar tās 20. pantu. 



 

 

5. pants 
Augsta līmeņa sanāksmes 

1. OLAF ģenerāldirektors un Eurojust priekšsēdētājs tiekas pēc vienas puses pieprasījuma un 

vismaz reizi gadā, lai apspriestu kopīgu interešu jautājumus un vienotos par stratēģiskajām 

pamatnostādnēm sadarbības stiprināšanai. 

2. Ja vien nav citādas vienošanās, Puses piedalās sanāksmju organizēšanā. Sanāksmes notiek 

organizētājas puses telpās vai, ja tas nav iespējams, elektroniski. 

6. pants 
Stratēģiskās sadarbības veidi 

1. Puses var apmainīties ar stratēģiska rakstura informāciju, piemēram, tendencēm un 

problēmām, ziņojumiem, gūtajām atziņām un citiem novērojumiem un secinājumiem 

saistībā ar to attiecīgajām darbībām, kas varētu sniegt atbalstu to darbam. 

2. Puses var sadarboties attiecībā uz semināriem, darbsemināriem un konferencēm, tostarp 

informējot un aicinot viena otru uz šādiem pasākumiem vai organizējot kopīgus pasākumus 

kopīgās interesēs. 

7. pants 
Viedokļu apmaiņa ar iestādēm 

OLAF ģenerāldirektors var ad hoc uzaicināt Eurojust piedalīties OLAF regulas 16. panta 1. punktā 

minētajā viedokļu apmaiņā, jo īpaši, ja tā ir saistīta ar horizontāliem un sistēmiskiem 
jautājumiem, kas radušies pēc OLAF galīgo izmeklēšanas ziņojumu saņemšanas. 

8. pants 
Sadarbība attiecībā uz amatpersonām 

1. Puses var sadarboties profesionālās apmācības jomā, tostarp organizējot kopīgus 

pasākumus šajā jomā. 

2. Puses var izveidot apmaiņas programmu saviem štata darbiniekiem. 

3. Puses var vienoties par pārstāvja norīkošanu pie otras Puses. Par uzdevumiem, tiesībām un 

pienākumiem, pakalpojumiem, izmaksām un citiem īstenošanas aspektiem Puses vienojas 

atsevišķā nolīgumā. 



 

 

III NODAĻA 

OPERATĪVĀ SADARBĪBA 

9. pants 
Operatīvās sadarbības veidi 

Pušu operatīvā sadarbība var ietvert: 

a) Tādas savstarpējas palīdzības un konsultāciju sniegšana, kas var būt noderīga Pusēm to 

attiecīgo uzdevumu efektīvai un rezultatīvai izpildei; 

b) Sadarbība operatīvajās lietās, jo īpaši saistībā ar koordinācijas sanāksmēm, koordinācijas 

centriem un citām operatīvajām sanāksmēm; 

c) Dalība kopīgās izmeklēšanas grupās (KIG); 

d) Atbalsta sniegšana saistībā ar OLAF ieteikumiem tiesu jomā, tostarp to nosūtīšanu un 

turpmākiem pasākumiem; 

e) Sadarbība saistībā ar Eurojust pašiniciatīvas lietām; 

f) Operatīvās informācijas, tostarp personas datu, nosūtīšana spontāni vai pēc 

pieprasījuma; 

g) Izmantot attiecības, ko otra Puse izveidojusi ar Dāniju, trešajām valstīm un 

starptautiskām organizācijām, izmantojot attiecīgo kontaktpunktu tīklu, ar noteikumu, 

ka attiecīgie kontaktpunkti vienojas. 

10. pants 
Darbības sanāksmes 

Ja Puse ir iesaistīta operatīvā sanāksmē saistībā ar lietu, par kuru notiek izmeklēšana vienā vai 

vairākās dalībvalstīs, tā informē attiecīgās valsts iestādes par otras Puses iesaistīšanās 

pievienoto vērtību un veicina otras Puses dalību šādās operatīvajās sanāksmēs. 

11. pants 
Kopīgās izmeklēšanas grupas 

1. Ja Eurojust vai OLAF piedalās dalībvalstu izveidotajā KIG, kas ietilpst šīs Vienošanās darbības 

jomā, Puse vajadzības gadījumā informē otru Pusi un ierosina dalībvalstīm apsvērt iespēju 

uzaicināt otru pusi piedalīties KIG. 

2. OLAF var lūgt Eurojust, lai tā lūdz attiecīgo dalībvalstu kompetentajām iestādēm izveidot KIG 

lietās, kas saistītas ar nelikumīgu darbību OLAF pilnvaru ietvaros. Šādā gadījumā OLAF var 

arī mudināt attiecīgās kompetentās iestādes vienoties par KIG izveidi.  



 

 

12. pants 
Tiesu ieteikumi 

1. Attiecībā uz tiesas ieteikumiem OLAF var lūgt Eurojust palīdzību, tostarp: 

a) Iesaistot Eurojust, lai sniegtu skaidrojumus un konsultācijas par valstu noteikumiem par 

noilgumu, pierādījumu pieņemamību un citiem attiecīgiem apsvērumiem; 

b) Lūgt Eurojust palīdzību kompetento tiesu iestāžu identificēšanā; 

c) Stiprināt tiesu uzraudzību. 

2. OLAF nosūta Eurojust attiecīgu informāciju, kas saistīta ar tiesas ieteikumiem, kuri nosūtīti 

vienas vai vairāku dalībvalstu kompetentajām iestādēm. 

13. pants 
Operatīvās informācijas apmaiņa 

1. Jebkāda operatīvās informācijas, tostarp personas datu, apmaiņa vai nosūtīšana starp Pusēm 

var notikt tikai šīs Vienošanās 1. pantā izklāstītajos nolūkos un saskaņā ar Pušu attiecīgo 

tiesisko regulējumu. 

2. Operatīvās informācijas apmaiņa principā notiek starp valsts locekli(-ļiem) vai to 

aizstājējiem saskaņā ar Eurojust regulu un OLAF izmeklētājiem/nodaļu vadītājiem, uz 

kuriem attiecas konkrēta lieta. Ciktāl tas ir nepieciešams, lai identificētu kompetento valsts 

locekli vai viņa aizstājējus saskaņā ar Eurojust regulu, starp katras Puses izraudzītajiem 

operatīvajiem kontaktpunktiem var notikt provizoriska operatīvās informācijas apmaiņa. 

3. Puses var apmainīties ar operatīvo informāciju pēc savas iniciatīvas vai pēc pieprasījuma. 

Puse, kas pieprasa operatīvo informāciju, paziņo otrai Pusei par nolūku, kādam šī 

informācija tiek pieprasīta. Spontānas informācijas nosūtīšanas gadījumā Puse, kas sniedz 

informāciju, paziņo otrai Pusei par mērķi, kādam informācija tiek sniegta, kā arī par 

jebkādiem ierobežojumiem, kas piemērojami šādas informācijas izmantošanai. 

4. Ja tas var atbalstīt un stiprināt koordināciju un sadarbību starp valstu izmeklēšanas un 

kriminālvajāšanas iestādēm vai ja OLAF ir nosūtījis dalībvalstu kompetentajām iestādēm 

informāciju, kas dod pamatu aizdomām par krāpšanu, korupciju vai jebkādām citām 

nelikumīgām darbībām, kas smagu noziegumu veidā ietekmē Savienības finanšu intereses, 

OLAF attiecīgo informāciju nosūta Eurojust saskaņā ar Eurojust pilnvarām. 

5. Ja vienas Puses nosūtītā operatīvā informācija sakrīt ar otras Puses apstrādāto informāciju, 

saņēmēja Puse paziņo par atbilstību. Vajadzības gadījumā informācijas saņēmēja Puse lūdz 

sakritības izcelsmes informācijas sniedzēja piekrišanu, lai varētu nosūtīt operatīvo 

informāciju otrai Pusei. 

6. Puses cenšas viena otru informēt par visiem turpmākajiem pasākumiem, kas veikti saistībā 

ar sniegto operatīvo informāciju, tostarp lēmumiem izbeigt vai neturpināt konkrētas lietas 

izskatīšanu. 



 

 

14. pants 
Saziņas kanāli 

Operatīvās informācijas apmaiņa starp Pusēm notiek, izmantojot drošus kanālus, saziņas 

līdzekļus un tādus atbilstīgus jaunākos drošības pasākumus kā šifrēšana, piemēram, krāpšanas 

apkarošanas informācijas sistēmas pastkaste, ņemot vērā lietas konkrētos apstākļus. 

IV NODAĻA 

DATU AIZSARDZĪBA 

15. pants 

Vispārīgi noteikumi 

1. Jebkura personas datu apmaiņa un turpmāka apstrāde notiek saskaņā ar Pušu attiecīgajiem 

tiesiskajiem regulējumiem un balstās uz tiem. 

2. Puses reģistrē saskaņā ar Vienošanos paziņoto datu nosūtīšanu un saņemšanu, tostarp šādas 

nosūtīšanas pamatojumu. 

3. Ar īpašu kategoriju datiem, kas uzskaitīti Regulas (ES) 2018/1725 10. pantā, var apmainīties 

tikai tad, ja to atļauj Pušu attiecīgais tiesiskais regulējums un ja tie ir noteikti nepieciešami 

un samērīgi šīs Vienošanās 1. pantā noteiktajiem mērķiem. Puses veiks attiecīgus tehniskus 

un organizatoriskus pasākumus, kas ir proporcionāli šādu datu sensitivitātei. 

4. Puses apspriežas viena ar otru pirms jebkura lēmuma pieņemšanas par personas 

pieprasījumu piekļūt personas datiem, kas apstrādāti saistībā ar šo Vienošanos, tos labot, 

ierobežot vai dzēst, lai nodrošinātu, ka tiek pienācīgi ņemti vērā visi otras Puses norādītie 

ierobežojumu iemesli. Eurojust ir jānodrošina, ka attiecīgā gadījumā tiek pienācīgi ņemts 

vērā to valstu iestāžu viedoklis, kuras sākotnēji sniedza personas datus Eurojust. Galīgo 

lēmumu pēc tam paziņo pārsūtītājai Pusei. 

5. Ja Pusei ir iemesls uzskatīt, ka tās iepriekš nosūtītie personas dati ir nepareizi, neprecīzi, 

novecojuši vai ka tos nebūtu vajadzējis nosūtīt, tā informē otru Pusi, kas labo vai dzēš 

personas datus, ņemot vērā tās tiesisko regulējumu, un sniedz paziņojumu par tiem. 

6. Ja kādai Pusei ir iemesls uzskatīt, ka personas dati, kas iepriekš saņemti no otras Puses, ir 

nepareizi, neprecīzi, novecojuši vai ka tos nebūtu vajadzējis nosūtīt, tā informē otru Pusi, 

kura sniedz savu nostāju šajā jautājumā. 

7. Puses nodrošina, ka ir ieviesti tehniskie un organizatoriskie pasākumi, kas vajadzīgi, lai 

saskaņā ar šo Vienošanos saņemtos personas datus aizsargātu pret nejaušu vai nelikumīgu 

iznīcināšanu, nozaudēšanu, pārveidošanu, neatļautu izpaušanu vai piekļuvi nosūtītajiem, 

glabātajiem vai citādi apstrādātajiem personas datiem. Ja datus, kas nosūtīti saskaņā ar šo 

Vienošanos, ir ietekmējis datu aizsardzības pārkāpums, kas noticis saņēmējā Pusē, saņēmēja 

Puse attiecīgā gadījumā informē nosūtītāju Pusi par pārkāpumu, kā arī par veiktajiem riska 

mazināšanas pasākumiem. 



 

 

16. pants 

Personas datu glabāšanas ierobežojumi 

Personas datus glabā ne ilgāk, kā tas ir nepieciešams nolūkiem, kādiem dati tika vākti vai 

turpmāk apstrādāti saskaņā ar šīs Vienošanās 1. pantu un Pušu attiecīgo tiesisko regulējumu. 

Katra Puse glabā saņemtos datus saskaņā ar savu attiecīgo tiesisko regulējumu un attiecīgajiem 

glabāšanas periodiem. 

V NODAĻA 

NOBEIGUMA NOTEIKUMI 

17. pants 

Piekļuve dokumentiem 

1. Puses apspriežas viena ar otru pirms jebkāda lēmuma pieņemšanas par personas lūgumu 

piekļūt dokumentiem, ko kāda no Pusēm saņēmusi no otras Puses, pamatojoties uz šo 

Vienošanos. 

2. Pusei-autorei, ar kuru apspriežas, ir noteikts termiņš atbildes sniegšanai, kas ļauj otrai Pusei 

ievērot savu termiņu atbildes sniegšanai, bet tas nevar būt īsāks par piecām darba dienām. 

Ja Puse-autore nav saņēmusi atbildi noteiktajā termiņā, Puse, kurai lūgta piekļuve otras 

Puses dokumentam, rīkojas saskaņā ar saviem noteikumiem par publisku piekļuvi 

dokumentiem, ņemot vērā Puses-autores likumiskās intereses, kas tiek noteiktas, 

pamatojoties uz pieejamo informāciju. 

3. Šī panta 1. un 2. punkta noteikumus nepiemēro, ja Puse-autore jau ir izpaudusi dokumentu 

vai ja tā ir rakstiski piekritusi šī dokumenta izpaušanai. 

18. pants 

Saziņa ar plašsaziņas līdzekļiem 

Saziņa ar plašsaziņas līdzekļiem par darbībām, kurās iesaistītas abas Puses, notiek, panākot 

vienošanos starp Pusēm un vajadzības gadījumā ar attiecīgo dalībvalstu, Dānijas vai trešo valstu 

iestādēm. 

19. pants 

Izdevumi 

Puses pašas sedz izdevumus, kas rodas, īstenojot šo Vienošanos, ja vien Puses nav vienojušās 

citādi. 



 

 

20. pants 

Īstenošanas novērtējums 

Puses katru otro gadu veic kopīgu novērtējumu par šīs Vienošanās īstenošanu. 

21. pants 

Domstarpību izšķiršana 

Visi strīdi, kas rodas saistībā ar šīs Vienošanās interpretāciju vai īstenošanu, izšķirami pārrunās 

starp Pusēm. 

22. pants 

Grozījumi 

1. Jebkura Puse var pieprasīt otrai Pusei sākt sarunas, lai grozītu šo Vienošanos. 

2. Puses jebkurā laikā var grozīt šo Vienošanos, savstarpēji rakstiski vienojoties. 

3. Visi grozījumi stājas spēkā nākamajā dienā pēc dienas, kad Puses viena otrai paziņo par 

iekšējo prasību izpildi. 

23. pants 

Izbeigšana 

1. Šo Vienošanos var rakstiski izbeigt jebkura no Pusēm, par to brīdinot trīs mēnešus iepriekš. 

Par Vienošanās izbeigšanu informē Eiropas Komisiju, Padomi un Eiropas Parlamentu. 

2. Izbeigšanas gadījumā Puses nodrošina visas tās informācijas likumīgu apstrādi, ar kuru jau 

ir veikta apmaiņa, līdz attiecīgo glabāšanas periodu beigām un attiecībā uz visiem 

piemērojamiem datu aizsardzības noteikumiem. 

3. Neskarot šī panta 1. punktu, uz šīs Vienošanās pamata pieņemto tiesību aktu un lēmumu 

tiesiskās sekas paliek spēkā. 

24. pants 

Atcelšana 

Ar šo tiek aizstāts un atcelts Praktiskais nolīgums par sadarbības pasākumiem, ko Puses 

noslēdza 2008. gada 24. septembrī. 

25. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī Vienošanās stājas spēkā nākamajā dienā pēc tam, kad to parakstījusi pēdējā Puse. 



 

 

Sagatavota Hāgā 2023. gada 29. martā divos eksemplāros angļu valodā. 
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